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СООТНОШЕНИЕ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА И ХИНДИ В ЖИЗНИ 

ИНДИЙСКОГО НАРОДА 

Аннотация: в данной статье рассмотрено влияние английского языка и 

хинди друг на друга с помощью распространения в разных областях. Как и ан-

глийский, так и хинди используются на территории всей Индии и являются са-

мыми популярными среди населения страны, а их постоянное и непрерывное 

смешение является результатом исторического развития государства и ре-

форм, проводимых внутри него. 
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Индия или Республика Индия, как ее принято называть в официальных кру-

гах является крупнейшей страной в мире, обладающая населением численностью 

в миллиард человек. Кроме того, индийское государство имеет многовековую 

историю, традиции, которые соблюдаются и по сей день. Огромное количество 

людей, проживающих в Индии, а также определенные исторические события 

https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/


Центр научного сотрудничества «Интерактив плюс» 
 

2     www.interactive-plus.ru 

Содержимое доступно по лицензии Creative Commons Attribution 4.0 license (CC-BY 4.0) 

обусловили существование большого количества народов, проживающих на ин-

дийской территории. Много можно говорить об истории противостояний этих 

народов и национальностей, которые имели место в прошлом, однако хотелось 

бы уделить внимание другому. 

Вышеперечисленные факторы также повлияли на развитие такого явления 

в Индии как многоязычие. В соответствии с данными ученых-языковедов в Ин-

дии насчитывается 15 официальных языков, более 300 малых языков и около 

3000 диалектов [2]. 

После получения полной независимости от Великобритании в 1947 году и 

ликвидации колониального режима в стране индийское правительство, которое 

в то время возглавлял Махандас Ганди, объявило главным направлением своей 

политикипостроение сплоченного государства, в котором соблюдались бы об-

щее равенство всех граждан перед закономбез притеснений по расовому, куль-

турному, а уж тем более языковому принципу. Официальным языком провозгла-

шался хинди, один из наиболее распространенных языков Индии, хотя родным 

он является только для 40 процентов населения страны [2]. Английский язык 

также не был обделен – ему предоставлялся статус временного официального 

языка, который может действовать наравне с языком хинди в течении времени, 

которое понадобится для перехода на один официальный язык. 

Однако такая языковая политика столкнулась со значительными трудно-

стями, которые привели к жестоким языковым и национальным конфликтом. Все 

это привело к тому, что на сегодняшний день языковая проблема в Индии за-

креплена на законодательном уровне. Было разработано так называемую фор-

мулу трех языков (TLF, ThreeLanguageFormula), которая должна была решить 

проблему, связанную с несправедливостью распределения учебной нагрузки в 

школах Индии. Это быпоспособствовало процедуре развития национального 

единстваи смогло бы обеспечить вариативность в выборе учеников языка для 

обучения. Согласно разработанной формуле действовали следующие правила. 

Регионы, население которого не считало хинди своим родным языком должны 

включать в свою программу, в первую очередь, свой региональный язык, а затем 
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хинди и английский. Регионы же, где хинди является основным языком, внед-

ряют в свою программу изучение хинди и английского, а третий язык выбирается 

самими учащимися. Данная модель имеет трудности с ее освоением на практике. 

Это связано с тем, что многие регионы просто отказываются ее внедрять. К при-

меру, штаты, в которых основным языком является хинди не придерживаются 

установленного правительством правила и не настаивают на изучении регио-

нальных языков; соответственно, в некоторых штатах, где общаются на регио-

нальных языках наблюдается обратная ситуация [13]. 

Также необходимо сказать о том, что с ростом экономического и научного 

потенциала Индии происходит рост влияния английского языка, который из эли-

тарного переходит в разряд всеобщего за счет распространения на такие области 

использования, как образование, средства массовой информации, национальная 

литература и даже сферы неформального общения [7]. Это положение дает нам 

повод поговорить об соотношении двух языков, преобладающих на территории 

Индии – хинди и английского. 

Вопросами взаимосвязи английского языка и хинди занималось немалое ко-

личество ученых, среди которых можно выделить ученого-глобалиста Браджа 

Качру [8], выдвинувшего теорию, которая отражает степень распространенности 

английского языка и, соответственно, его влияния на другие языки. Также сюда 

можно отнести его сподвижников – Ларри Смита [10], Майкла Хэллидэя [6], 

Ямуну Качру [10] и других ученых, лингвистов, которые углубленно занимались 

теориями языковых контактов, в частности, на примере английского языка и 

хинди. Именно благодаря старанием этих ученых индийский вариант англий-

ского языка был выделен наряду с другими новыми разновидностями. Также 

проблемой так называемых лингвоконтактов занимались и отечественные уче-

ные – З.Г. Прошина [3], которая занималась проблематикой лингвоконтактоло-

гии, ученый-лингвист и переводчик З.М. Дымщиц [1] углубленно изучал язык 

хинди и различные влияния на него. Из всего этого можно сделать вывод об ак-

туальности данной проблемы в научных кругах. 
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Сопоставление, смешивание этих языков привело к формированию так 

называемого языка хинглиш, который является смесью двух названных языков и 

широко используется на территории страны в самых разнообразных сферах. Ис-

следователи предполагают, что на этом языке общаются или его используют 

около 350 миллионов жителей Индии [5]. Индийский английский или хинглиш – 

богатый язык, насыщенный обильным количеством лексики и характеризуется 

соединением главным черт разговорного хинди вместе с чертами официального 

английского языка. Хинглиш чаще всего используют в таких сферах, как кино-

индустрия и телевидение. В частности, это касается музыкальных и развлека-

тельных каналов, реклам, средств массовой информации. На хинглише общается 

большая часть студентов, индийская интеллигенция, бизнесмены и компетент-

ные специалисты в различных сферах (экономика, торговля, наука, образование 

и т. д.). 

В Индии также существует совершенно уникальная речь, которая имеет бо-

лее разговорный характер. С ее помощью местное население общается с англо-

язычным, а также она служит инструментом общения с приезжими туристами. 

Этот язык получил название BabooEnglish [9]. Данное наречие является довольно 

интересным смешением двух языков – разговорного английского и хинди. Он 

характеризуется фонетическими особенностями (произношение), огромным ко-

личеством употребляемых сленговых слов и выражений, а также полным отсут-

ствием грамматики. Показательной является фраза: «HasshedonewhatItold?». В 

индийском варианте это будет выглядеть примерно так: 

«Womanshefinishthingmespeak?». 

В свою очередь индийский язык также повлиял и на английский. Так, к при-

меру, слова индийского происхождения начали проникать в английский язык 

еще со времен Елизаветы I – такие слова как Btahmin, calico, curry, rajah. К концу 

XVII века к ним присоединились coolie (грузчик, носильщик), bungalow, cheroot, 

chintz, а к концу XVIII века – ещё и banana, jungle, jute, toddy, veranda, nabob, 

maharadja, cashmere, pyjamas. Такое заимствование непрерывно продолжается и 

по сей день [12]. 
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Учеными выделяются следующие уникальные черты индийского англий-

ского: использование архаичных слов, например: «Whatisthetimebyyourtimepiece?»; 

использование слов, заимствованных из языков хинди, например: 

«Hewenttothetempletohaveadarshamofthediety» (darsham – toofferwirship); употребле-

ние знаменитых индийско-английских гибридов: godownspace – warehouse, newspa-

perwallah – newsagent, box-wallah – a business man; буквальный перевод идиомати-

ческих выражений, который отражает средневековые традиции перевода с фран-

цузского на английский. Например, acrocodileinaloin-cloth, asgoodaskitchenashes; 

смешение местных наречий под влиянием учебной программы и других факторов 

изучения английского языка. Например, местные жители предпочитают говорить 

«demise», а не «death» [4]. 

Также интересно отметить, что говорящие на индийском английском под 

влиянием своего родного языка стремятся создавать выражения типа: na-

tionbuilding(государственное правительство), changeofheart (изменение взгля-

дов). Они также стараются сокращать часто используемые английские выраже-

ния и фразы: anaddressofwelcome – welcomeaddress; abunchofkeys – akey-

bunch [11]. 

Как и английский язык, так и язык хинди используются на территории всей 

Индии и являются самыми популярными среди населения страны, а их постоян-

ное и непрерывное смешение является результатом, как уже говорилось, истори-

ческого развития государства и реформ, проводимых внутри него. Исходя из 

всего вышесказанного, можно подвести итог, что современная языковая ситуа-

ция в Индии обусловлена, в первую очередь, крепкой связью с многовековой ис-

торией этой страны, которая долгое время пребывала под контролем британского 

правительства и что несомненно оставило своей след на развитие индийского 

государства. 
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